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Abstract 

This article explores the geographical terms used in the language of the 14th-century Azerbaijani poet 

Imadaddin Nasimi. As a Hurufist, Nasimi’s poetry is rooted in symbolism, epithets, similes, and metaphors, fol-

lowing the traditions of Sufi literature. Therefore, geographical terms in his work are often employed figuratively 

rather than literally. The study provides a thematic classification of these terms and includes etymological and 

statistical analyses. It also examines the influence of the geographical classification system of the ancient Greek 

scholar Claudius Ptolemy as reflected in Nasimi’s poetic language. The geographical terms found in Nasimi’s 

work are grouped into the following thematic categories: terms denoting geographical regions, water basins, the 

edges of water bodies, high reliefs, plains, dry deserts, green plains, types of wind, underground cavities, the 

Earth's crust, forested areas, types of stone (e.g., raft stones), soil, and the horizon. The research reveals that Nasimi 

used 14 geographical terms of Arabic origin, 10 of Turkic origin, and 15 of Persian origin. 

Xülasə 

Məqalədə XIV əsr Azərbaycan şairi İmadəddin Nəsiminin dilində işlənən coğrafi terminlər tədqiq olunur. 

Hürufi əqidəli şairimiz İmadəddin Nəsiminin yaradıcılığı təsəvvüf ədəbiyyatının ənənələrinə uyğun olaraq simvo-

lika, epitet, təşbih və metafor üzərində qurulduğundan coğrafi terminlərin həqiqi mənadan çox məcaz anlamda 

işləndiyi müşahidə olunur. Məqalədə terminlərin tematik bölgüsü müəyyənləşdirilir, etimoloji və statistik hesa-

blanması həyata keçirilir. Burada Nəsiminin dilində müşahidə olunan yunan alimi Klavdi Ptolomeyə məxsus 

coğrafiya təsnifatı təhlil olunur. Məqalədə şairin dilində işlənən coğrafi terminlər aşağıdakı tematik bölgülər üzrə 

klassifikasiya olunur: coğrafi bölgü bildirən terminlər, su hövzələrini bildirən terminlər, su hövzəsinin kənarını 

bildirən terminlər, hündür relyefi ifadə edən terminlər, düzənliklər, quru səhraları ifadə edən terminlər, yaşıllığı 

olan düzənliklər, küləklərin növləri, yer altında oyuqlar, yer qabığını ifadə edən terminlər, ağaclıq sahəsini ifadə 

edən terminlər, sal daşları bildirən terminlər, torpağı bildirən terminlər, üfüqü bildirən terminlər. Tədqiqat 

nəticəsində ərəb mənşəli coğrafi terminlərin 14, türk mənşəli terminlərin 10, fars mənşəli coğrafi terminlərin isə 

15 ədəd təşkil etdiyi müəyyənləşmişdir.  

 

Keywords: geographical terms, yed(d)i iqlim, Nasimi, terms denoting high relief, terms denoting water ba-

sins. 

Açar sözlər: coğrafi terminlər, yeddi iqlim, Nəsimi, hündür relyefi ifadə edən terminlər,su hövzələrini ifadə 

edən terminlər. 

 

 Hürufi əqidəli şairimiz İmadəddin Nəsiminin 

yaradıcılığı təsəvvüf ədəbiyyatının ənənələrinə uyğun 

olaraq simvolika, epitet, təşbih və metafor üzərində 

qurulduğundan coğrafi terminlərin həqiqi mənadan çox 

məcaz anlamda işləndiyi müşahidə olunur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Nəsimi yaradıcılığında 

coğrafi adlardan fərqli olaraq coğrafi terminlər heç də 

çoxluq təşkil etmir: iqlim, yed(d)i iqlim, iqlimi-hәft, 

dәniz//dәngiz, bәhr, dәrya, sahil; bәrr, bәrrü bәhr, 

irmaq, su, cu(y), dağ, kuh, sәr, bәriyyә, sәhra, biyaban, 

yaban, yaz, sәrab, çәmәn, yel, bad, badi-sәhәrgah, rih, 

ruzigar, sәba, badi-sәba, sәmum, nәsim, kәhf, yer, 

ğübra, sәra, bişә, meşә, qaya, xak, torpaq, turab; kәsәk, 

afaq. 

İqlim (إقليم) yunan dilində κλίμα klima ərəb dilinə 

iqlim şəklində keçmiş coğrafi termindir. Orta əsr 

coğrafiya elminə görə, iqlim şimal yarımkürəsində 

yaşayış olan quru ərazilərin yeddi bölgədən hər birinə 

deyilir. Nəsiminin dilində bu termin ayrıca işləndiyi 

kimi, termin-söz birləşməsi tərkibində eyni anlamda iki 

şəkildə müşahidə olunur: yed(d)i iqlim, iqlimi-hәft. 

“Əhli-fәna olsa fәna, iqlimi-hәftin varına” [7, II, p. 

202]; “Yeddi iqlimә mәkanam lamәkan” [7, II, p. 318]. 
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Yeddi iqlim I növ təyini söz birləşməsinin komponent-

ləri türk və ərəb mənşəlidir. İqlimi-hәft fars izafətidir. 

Birinci komponenti ərəb (iqlim), ikincisi fars 

mənşəlidir (həft). 

Yedi iqlim, iqlimi-hәft coğrafi termini müasir 

coğrafiya elminin anlayışlarından fərqli olduğuna görə, 

diaxron aspektdə araşdırma aparmalı olduq. İskəndər 

Pala bu termini Klavdi Ptolomeyə aid edir: “Ekvator 

xәttindәn şimal qütbünә doğru olan hissә yeddi bölgәyә 

ayrılmışdır. Hәr birinә iqlim deyilәn bu bölgәlәrin 

xaricindә qalan qismә zülümat deyilir ki, İsgәndәrin 

abi-hәyatı axtarmağa getdiği yerdir. Yeddi iqlimi әmәlә 

gәtirәn bölgәlәr – İran mәrkәz olmaqla Ərәbistan, Af-

rika, Roma, Türküstan, Hindistan vә Çin topraqlarıdır. 

.. Yuxarıdakı bölgәlәrin insanların irqinә görә fәrqli 

tәsnifatı da vardır: 1) Bәrbәr (müasir Misir, Liviya, Tu-

nis, Əl-Cәzair vә Mәrakeşi әhatә edәn Şimali Afrika – 

X.Heydәrova) vә Hәbәşistan ölkәlәri ilә Yәmәnin 

şimalından Sind (Pakistanın 4 әyalәtindәn biri – 

X.Heydәrova), Hindistan vә Çinә qәdәr uzanır. Xalqı 

qara dәrilidir; 2) Mәğrib, Sudan vә Ərәb 

yarımadasının cәnubundan Yәmәn, Mәkkә, Mәdinә, 

Bәhreyn ve Sinddәn keçәr. Xalqı әsmәr dәrilidir; 3) 

Mәğribin şimalı ilә Misir, Qüds, Şam, Kufә, Bağdad, 

Bәsrә vә fars ölkәlәrindәn keçir. Xalqı sarıbәnizdir; 4) 

Əndәlüs (müsәlman İspaniyası – X.Heydәrova) vә 

Firәngistan (Avropa – X.Heydәrova), Anadoludan – 

Tәbriz, Ərdәbil, Qәzvin, Xorasan, Xәta, Xütәn vә Çinin 

cәnubundan keçir. Xalqı ağbәnizdir; 5) İspaniyanın 

cәnubundan, Firәng diyarının ortasından, Anadolu, Si-

vas, Ərzurum, Şirvan, Xәzәr bölgәsi, Geylan ve Cam, 

Xarәzm, Sәmәrqәnd, Buxara vә Türküstandan geçir. 

Xalqı ağ dәrilidir; 6) Firәng diyarının güneyindәn, İs-

tanbuldan Qara dәnizdәn, Dağıstan, Gürcüstan, özbәk 

vә Cağatay diyarlarından keçir. Xalqı sarıbәnizdir; 7) 

Portuqaliya, İngiltәrә, Bolqarıstan, Rusiya, Qıpçaq 

ölkәsindәn Xәzәrә qәdәr uzanır. Xalqı qızıla yaxın 

bәnizlidir” [8, p. 212-213].  

“İslam ensiklopediyası”nda isə göstərilir ki, Yer 

üzünün yeddi iqlimə ayrılması fikri Klavdi Ptolomeyə 

aid edilsə də, əslində iranlılara məxsusdur. Onların 

təsnifatına görə, dünya coğrafiyası İran mərkəzdə qal-

maq şərilə Hindistan, Әrəbistan, Çin, İran, Afrika, Türk 

və Rum (Bizans, Anadolu) olmaq üzrə yeddi iqlimdən 

ibarətdir. Uzun müddət ərəb coğrafyaşünasları bu təsni-

fatın təsiri altında olmuşlar. Bax: [11] 

Çәmәn (چمن) fars mənşəlidir və yaşıl оtla örtülmüş 

sahəyə deyilir. Nəsimi yaradıcılığında bu coğrafi ter-

minin iki mənada işləndiyi müşahidə olunur: həqiqi və 

təsəvvüfi mənasında. Şairin əsərlərində baharın təsviri 

“quş dili”nə aid edilməyən yeganə mövzu hesab edilə 

bilər. 

“Çәmәnlәr müхtәlif оldu hәzar әlvan çiçәklәrdәn  

Açıldı lalәvü nәsrin, şükufә gәldi әşcarә” [6, I, p. 

44] 

Təsəvvüfdə çәmәn “ilahi maarif gülzarı” [2, p. 

216] anlamını ifadə edir.  

“Ey çәmәnü rövzә, bоyun sidrәsi  

Hüsnü mәlahәtdә rüxün müntәha!” [7, II, p. 167] 

Adəmin surətinə müraciət edən şair onu “ilahi 

maarif gülzarı” adlandırır.  

Bişә (بيشه) farscadan meşə deməkdir.  

“Nәrrәşiri-bişeyi tövhidi-sahibqüdrәtәm,  

Tülkülәr qaçan bilәsidir bizim mә’vamızı?!” [7, II, 

p. 34] 

Meşә (مشه) farsca “bişə” sözündən fonetik dəyişi-

kliyə uğramış termindir. Ağaclar çox olan yerə deyilir.  

“Niçün әgәr şir isәn meşәdә zinharә sәn” [7, II, p. 

192] 

Dağ (طاغ) türk mənşəli olub yerin dik, hündür, 

yamaclı və zirvəli hissəsinə deyilir.  

“Mәsәldә tәb’imizdir yeddi qat yer  

Ağaclar tük olur, dağ üstüxanım” [7, II, p. 327] 

Şair burada Yerin quruluşundan danışır: Yer yeddi 

qatdan ibarətdir, dağ sümük rolu oynayır, ağaclar tü-

kləridir. Həqiqətən də elm sübut etmişdir ki, dağın hün-

dürlüyü qədər də yerin altında kökü var.  

Şair dağın zirvəsini bildirmək üçün fars mənşəli 

bәr ön qoşmasından və sәr sözündən istifadə edir: “Ki, 

Musa söylәr idi bәr-sәri-Tur” [6, I, p. 251]. 

Nəsiminin dilində işlənən türk mənşəli dağ ter-

mininə sinonim olaraq işlətdiyi fars mənşəli kuh (کوه) 

leksik vahidini misal gətirmək olar. 

“Mәnsiz olmaz cahanda әşya çun  

Gәrçi kuhü vә gәrçi xaşxaşam” [7, II, p. 238] 

Dәniz (دكيز) türk mənşəli söz olub оkeanın quruya 

toxunan bir hissəsinə deyilir.  

“Hәr qayanın lә’li оlmaz, hәr dәnizin gövhәri,  

Hәr sәdәfdәn lö’löi-mәrcan umarsan, nә әcәb!” 

[7, II, p. 177] 

Nəsiminin əsərlərində ng qоvuşuq səsi ilə dәngiz 

fonetik variantına da təsadüf edilir.  

“Sәndәdir şоl gәnci-pünhan, gәzmә hәr viranәyi,  

Dәngizә dal, andan istә, ey könül, dürdanәyi” [7, 

II, p. 56] 

Burada Nəsimi “ilahi həqiqət və ilahi eşq dənizi” 

təsəvvüfi mənasını istifadə etmişdir. Nəsimi dəniz 

mənasında ərəb mənşəli bәhr və fars mənşəli dәrya 

coğrafi terminlərindən də istifadə edir.  

“Bәhri-mühitә düş kim, dәryayi-ә’zәm oldur” [7, 

II, p. 166] 

Bәhri-mühit təsəvvüf termini olub Haqq dənizi 

deməkdir.  

Sahil (ساحل) ərəbmənşəlidir və dəniz, göl, çay 

kənarına deyilir.  

“Nә mә’dәnsәn, nә gövhәrsәn, nә dәryasan, nә xoş 

sahil!” [7, II, p. 106] 

Su (سو) türk mənşəli söz olub “dәnizlәri, göllәri, 

çayları, bulaqları әmәlә gәtirәn vә hidrogenlә oksi-

genin kimyәvi birlәşmәsindәn ibarәt olan şәffaf rәngsiz 

maye” [İzahlı lüğət, IV, s. 156] deməkdir. Nəsimi 

yaradıcılığında su Adəmin cismini təşkil edən dörd 

təbiət ünsüründən biridir: “Odü su, torpağü yel adı 

nәdәndir adәm?” [6, I, p. 15] 

İrmaq (ايرماق) türk mənşəli söz olub axan çay 

mənasını ifadə edir. Nəsimi şeirlərində yalnız iki yerdə 

təsadüf edilir. Hər ikisində cənnət çayı anlamında 

işlənmişdir: 

“Sormuşam lә’lindә cәnnәt irmağı lәzzatını” [7, 

II, p. 163]  

“Sәkkiz oldu qapusu uçmağın, 

Niyә dörd oldu suyu irmağın?” [7, II, p. 249] 

Cu, cuy ( جوى، جو ) fars mənşəli söz olub arx, irmaq, 

kiçik çay; sel mənalarını ifadə edir.  

“Sararmış әrğәvan bәnzi kәnari-cuyidәn tanıq  
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Sanasan Kә’bә sultanı üzün yur abi-zәmzәmdәn” 

[7, II, p. 69] 

Kәhf (كهف) ərəbcə mağara deməkdir və eyni za-

manda Quranda surə adıdır. Hürufilər kəhf sözünü 

Adəmin qəlbinə şamil etmişlər. Nəsimi tərəfindən 

“kəhf” Adəmin qəlbinə, yeddi əshabi-kəhfin yoldaşı 

olmuş itin (“kəlb”) Qətmir (  adının ifadə etdiyi ( قِطْمِير  

məna isə hürufinin nəfsi istəklərdən arınmış qəlbinin 

təvazökar xarakterinə işarə edilir.  

“Hәm cәbәl, hәm kәhf, hәm Əshabi-kәhfәm kәlb 

ilә,  

Hәm Qafın simurğuyam, hәm quşların әsfuruyam;  

Əshabi-kәhfin sirrini görmüş liqayi-Turә sor,  

Niçün ki, “vәttur” әhlinin kәhfindәdir 

Qәtmirimiz” [7, II, p. 111] 

Qaya (قايا) türk mənşəli leksik vahiddir. Çox iri və 

sərt daşa deyilir.  

“Hәr qayanın lә’li olmaz, hәr dәnizin gövhәri” [7, 

II, p. 177] 

Bәriyyә (ّبريه) ərəb mənşəli coğrafi termindir. Çöl, 

səhra deməkdir.  

“Bәriyyә içrә qalanlara mә’tә fis-sәlәvat” [6, I, p. 

184] 

Bәrr ( ّبر) ərəb mənşəliu termindir. Quru yer (dəniz 

müqabili). Bәrrü bәhr – dəniz və quru torpaq. 

“Uş bu bәrrü bәhr içindә kәndidür” [7, II, p. 314] 

Sәhra (صحراء) ərəb mənşəli coğrafi termindir. Su-

suz və bitkisiz geniş çöl; biyaban, düzə deyilir.  

“Sәba mişkin saçın buyi buraхdı müşkü sәhrayә” 

[6, I, p. 36] 

Biyaban (بيابان) farsca olub otsuz, bitkisiz düz yerə; 

səhra, çöllüyə (bəzən, çöl-biyaban şəklində işlənir) 

deyilir.  

“Hәm Yusifi mәn çahi-biyabana buraxdım” [6, I, 

p. 120] 

Yaban (يابان) türk mənşəli söz olub şöl, düzənlik; 

səhra, çöl-biyaban; yiyəsiz yerə deyilir. Bu leksik va-

hidə “Kitabi Dədə Qorqud” dastanında [5, p. 7, 9, 22, 

101] və İbn Mühənna lüğətində [3, p. 177] təsadüf 

edilir.  

Afaq (آفاق) ərəb dilində üfüq sözünün cəmidir. 

Üfüqlər, göyün yerlə birləşmiş kimi görünən qismə 

deyilir. 

“Çü zülfün qoхusu afaqı dutdu” [6, I, p. 306] 

Sәrab (سراب) fars mənşəli olub susuz çöldə yer üs-

tünə yığılan buxarın uzaqdan su kimi görünməsi, ilğım 

anlamındadır.  

“Hәm şәrabam, hәm sәrabam, hәm susuzam, hәm 

Fәrat” [7, II, p. 187] 

Yaz (ياز) türk mənşəli sözdür və çöl, geniş düzən 

yerə deyilir. Bu arxaizm Budaqovun lüğətində müşa-

hidə olunur. Bax: [10, II, p. 327].  

“Dağı mənəm, yazı mənəm, mən külli-dövran 

olmuşam” [6, I, p. 135] 

“Al әlindәn atını yabana at” [7, II, p. 265] 

Şairin müraciət etdiyi mövzulardan biri də 

küləkdir. Nəsimi təbiətin dörd ünsüründən biri kimi çox 

zaman yel terminindən istifadə edir. Yel ييل türk mənşəli 

sözdür. Budaqovda [10, II, p. 389] və İbn Mühənna 

lüğətində [3, p. 153] müşahidə olunur. Yüngül külək 

mənasını ifadə edir. Bundan başqa, şair yüngül meh 

mənasında ərəb mənşəli nәsim (نسيمى), sәba (صبا), rih 

 badi-sәhәrgah (səhər ,(باد) fars mənşəli bad ,(ريح)

mehi), ruzigar terminlərindən istifadə edir. Bunlar 

içərisində sәba gecə ilə gündüz bərabər olduğu zaman 

cənubdan səhər-səhər əsən yüngül və lətif mehə deyilir. 

Divan ədəbiyyatında sevgilinin olduğu yerdən gələn 

xəbərçi olaraq təsvir edilir.  

“Ey badi-sәba, var, xәbәri yarә ilәt kim  

Hüdhüd dilidir bunu Süleyman dәxi bilmәz” [7, II, 

p. 11] 

Bütün bunlardan başqa, Nəsimi səhralarda əsən 

çox güclü, iti, quru küləyin adını çəkir. Bu, ərəb 

mənşəli sәmum (سموم) terminidir:  

“Ta sәmumun narına yandırmışam şeytanı mәn” 

[7, II, p. 163] 

Yer (يير) türk mənşəlidir. Mahmud Kaşğarinin 

lüğətində [4, I, p. 65; II, p. 83], “Kitabi Dədə Qorqud” 

dastanında [5, p. 64, 65, 99] müşahidə olunur. Üzərində 

sakin olduğumuz planet, Yer kürəsi, Yer üzü mənasını 

ifadə edir.  

“Üzün bәdri cahanın danәsidir  

Yеrü göy, ayü gün pәrvanәsidir” [6, I, p. 221] 

Nəsimi yer sözünə sinonim olaraq ərəb mənşəli 

ğübra (غبراء) və sәra (ثرى) terminlərindən də istifadə 

edir: “Fәlәkdir atamız, ğübra anamız” [7, II, p. 327]. 

Aşağıdakı misrada Nəsimi demək istəyir ki, ah 

çəkərəm, ahım yerdən göyə çatar (hərfən: Ülkər 

ulduzuna çatar): 

“Sey – Sәradan çәkәrәm ah Sürәyyaya irәr” [7, II, 

p. 218] 

Nəsimi öz yaradıcılığında təbiətin dörd ünsürü – 

od, su, torpaq və yel haqqında geniş söhbətlər açır: 

“Gәldi, adәm nurunu şәrh eylәdi  

Odü su, torpağü yeldәn söylәdi” [7, II, p. 324] 

O, torpaq termininə sinonim olaraq fars mənşəli 

xak, ərəb mənşəli turab terminlərindən də istifadə edir: 

“Yеl әlimdә, su gözümdә, od içimdә хak olur” [6, I, p. 

234]; “Zәhi, türab ilә әqd eylәyәn yel ilә odu” [7, II, p. 

101]. 

Kәsәk (كسك) türk mənşəli leksik vahiddir. Bax: [9, 

p. 140]. İri torpaq parçası, kəsək deməkdir.  

“Daşü kәsәk oldu vәrdi-nәsrin” [7, II, p. 251] 

Nəticə etibarilə onu demək olar ki, Nəsiminin 

dilində ümumilikdə 43 coğrafi termin aşkar edilərək 

tədqiqata cəlb olundu və aşağıdakı tematik bölgülər 

üzrə təsnif edildi. Bax: Cədvəl 1. 
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Coğrafi bölgü bildirən terminlər iqlim, yed(d)i iqlim, iqlimi-hәft 

Su hövzələrini bildirən terminlər dәniz//dәngiz, bәhr, dәrya, irmaq, su, cu(y) 

Su hövzəsinin kənarını bildirən terminlər sahil; bәrr, bәrrü bәhr  

Hündür relyefi ifadə edən terminlər dağ, kuh, sәr 

Düzənliklər, quru səhraları ifadə edən 

terminlər 
bәriyyә, sәhra, biyaban, yaban, yaz, sәrab 

Yaşıllığı olan düzənliklər çәmәn 

Küləklər 
yel, bad, badi-sәhәrgah, rih, nәsim, ruzigar, sәba, badi-sәba, 

sәmum 

Yer altında oyuqlar kәhf 

Yer qabığını ifadə edən terminlər yer, ğübra, sәra 

Ağaclıq sahəsini ifadə edən terminlər bişә, meşә 

Sal daşları bildirən terminlər qaya 

Torpağı bildirən terminlər xak, torpaq, turab; kәsәk 

Üfüqü bildirən terminlər afaq 

Cədvəl 1. Nәsimi yaradıcılığında coğrafi terminlәrin tematik bölgüsü. 

 

Tədqiqata cəlb olunan terminlərin mənşəcə 

təsnifatı aşağıdakı şəkildədir:  

Әrəb mənşəli coğrafi terminlər (14 ədəd): iqlim, 

bәhr, sahil, bәriyyә, sәhra, rih, kәhf, turab, afaq, ğübra, 

sәra, nәsim, sәba, sәmum. 

Türk mənşəli coğrafi terminlər (10 ədəd): 

dәniz//dәngiz, irmaq, su, dağ, yaban, yaz, yer, qaya, 

kәsәk, torpaq, 

Fars mənşəli coğrafi terminlər (15 ədəd): dәrya, 

bәrr, bәrrü bәhr, cu(y), kuh, sәr, biyaban, sәrab, 

çәmәn, yel, bad, ruzigar, bişә, meşә, xak.  

Mənşəcə qarışıq komponentli coğrafi termin-söz 

birləşmələri (4 ədəd): badi-sәba, badi-sәhәrgah, 

yed(d)i iqlim, iqlimi-hәft. 
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